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Мастер медитации Чжоу дает рецепт исцеления от нечистот [ума], медицинский рецепт для выздоровления («Ибинью»), чтобы бродить свободно и беззаботно в трех мирах.

(1) Одна унция принятия веры [в учение]: прими жажду слушания радостной Буддийской Дхармы.
(2) Две унции усердного приложения: прими [лекарство] непрестанного упражнения днем и ночью.
(3) Одна унция учения о шуньяте: прими знание [правильного] созерцания внутреннего и внешнего.
(4) Две унции успокоения условий [существования]: прими знание того, что в конечном счете нет ничего, что следовало бы обрести.
(5) Одна унция созерцания «пустоты» (guānkōng) [3]: примите знание о том, что [все сущее] является страданием, лишено субстанции, пусто и непостоянно. 
(6) Две унции «не-я»: прими [лекарство], не различающее себя и других.
(7) Одна унция «против течения» [существования] [4]: прими [лекарство], не вовлекаться в явления (dharmāḥ) формы, звука, запаха и осязаемого.
(8) Две унции отречения от желаний: прими лекарство независимости и непривязанности к бытию. 
Измельчи эти восемь ингредиентов [буквально: «пробуя на вкус»] топором мудрости и размельчи их в ступе самадхи. Возьми сущность недвойственности и ни в коем случае не допускай проникновения грязи. Каждый день принимай по одной ложке этого. Принимай это лекарство бесчисленное множество раз.
Если ты слаб духом, то будешь строить пагоды и так блаженно странствовать; если же ты силен, то будешь пребывать в тишине в уединенном месте.
Когда ты встречаешься с людьми, береги слова; со всеми существами встречайся сердцем; избегай желаний и пресекай концептуальное мышление. Особенно презренна склонность к распутству (как проявление заблуждения относительно заповедей).
Простая [монашеская] хижина [5] вмещает высшие радости.
Там можно по своему усмотрению противостоять бурям [страстей]; предпочтительное место обитания Кацьи — во льдах (?) [6].
В изношенной одежде [7] [человек] использует [силу] медитации. Это [то есть жизнь в уединении] не только отсекает узлы [кармы] прошлых жизней [8], но и иссушает будущую карму. Поднимайся ввысь, словно птица в небе. Жизнь в лесах и болотах [то есть жизнь отшельника] и жизнь в пылающем доме [то есть мирская жизнь] не могут сочетаться. Цинь-но-по [то есть даосизм] не достигает [того же эффекта], что и это лекарство [9]. Как может оно быть превзойдено? Не следует ли приложить к этому усилия? Устреми свои силы в своем деле! Время проходит — не позволяй ему тратиться впустую! [10]




ПРИМЕЧАНИЯ: 
1. Дхьяна-мастер Сенчжоу (также пишется Сэнгчжоу; 480–560 гг. н. э.) был главным учеником Буддхабхадры (Батуo), индийского мастера, основателя Шаолиньского храма под покровительством императора Xiaowen. Буддхабхадра высоко ценил Сенчжоу, назвав его лучшим учеником буддийской доктрины к востоку от Памира. Позднее Сенчжоу сменил Буддхабхадру на посту настоятеля (часто упоминаемого как третьего настоятеля) Шаолиня, превратив его в мощный центр перевода и строгих практик. 
2. Материалы в Pelliot 3559: 
«Трактат о полноте прозрения» (Yuanming lun), трактат, вероятно, составленный Шеньсюем или одним из его учеников. Краткое описание медитации, в котором используются термины школы йогачары и теории татагатагарбхи. «Трактат о сущности сердца» (Xiuxin yaolun), приписываемый наставнику Дуншаня Хунреню, «пятому патриарху» чанской школы по ретроспективе.
55 строк различных материалов, озаглавленных: «Передача от монаха Сю» (Xiu heshang zhuan). «Передача сокровища дхармы» (Chuan fabao ji), [составленная Ду Фэй].«Передача сокровенного Дхармы» (Chuan fabao ji; сочинение Ду Фэйя; важнейший текст о передаче учения в Северном направлении, в котором устанавливается преемственная связь между Бодхидхармой, Хуэйке, Сэнцанем, Даоцином, Хуньреном, Фару и Шэньсюем).
«Слова Чжоу-чанши» (Chou chanshi yi; рукопись № 1), приписываемые Сэнчжоу. «Медицинский рецепт Чжоу-чанши» (Chou chanshi yaofang; рукопись № 2), приписываемые Сэнчжоу.
«Трактат о великом пути и пробуждении сердца» (Dasheng xinxing lun; рукопись № 3), приписываемые Сэнчжоу. Поэма мастера Северного направления Пуцзи (651–739 гг.). Несколько строк различного содержания. «Пять поклонов Ваджры» (Jingang wuli), составленные неизвестным монахом по имени Yao. Около 50 строк различного материала, связанные с чтением сутры «Праджняпарамита».
3. guānkōng: метод созерцания, при котором все существующее рассматривается как лишенное собственной природы (svabhāva) и вечных характеристик, являющееся лишь условным. В раннем буддизме это созерцание в основном ограничивалось собственным «я», тогда как в махаяне говорят об «двух видах созерцания пустоты»: отсутствии субстанции в собственном «я» и во всех внешних феноменах. В буддизме Тьентая эта практика играла значительную роль и получила там собственное определение.
4. «Нилю» означает противостояние потоку мирского существования и вступление на путь просветления. «Нилю» также является синонимом термина  srotāpanna — первой ступени архата.
5. «Мао» означает покрытое тростником; под этим символом мог подразумеваться небольшой буддийский храм.
6. Значение слова «холод» для меня неясно. Лед и холод (Тянтай Чжиьи) использует в качестве метафоры: невежество и глупость коренятся в дхармате (санскр. dharmatā — истинной природе, лежащей в основе всех явлений; иногда также определяемой как буддхата или дхармакайя). Благодаря заблуждениям дхармата превращается в невежество.
7. Рваная одежда, вероятно, подразумевается, как символ жизни отшельника. 
8. Суцзе (su jié) и суян (suyuán) — причины и условия, вытекающие из деяний прошлых жизней.
9. Эта строка может быть переведена следующим образом: «Если золотой эликсир не может сравниться [с буддийским рецептом], как же мог бы превзойти его порошок из яшмы?»
10.  В нашем тексте Сэнчжоу профессиональная терминология, применяемая при изготовлении лекарственных веществ для обеспечения долголетия и исцеления телесных недугов, с юмором переносится на «метафизический» уровень и заменяется соответствующей терминологией буддийских страстей (kleśa) и их преодоления. Об этом можно судить по другим аспектам жизни Сэнчжоу, отраженным в биографических источниках. Эти черты касаются прежде всего его репутации чудотворца (что делало бы его естественным конкурентом для множества колдунов, даосских жрецов, шаманов и прочих, предположительно действовавших при дворах северных китайских монархов в период Шести династий). В биографии Dàoxuán есть несколько пассажей, прямо касающихся взаимодействия Сэнчжоу с народными религиозными практиками (и «цивилизующей силой» буддизма), а также его отношения к практикам долголетия: “В области Яньчжао (ныне провинция Хэнань) учение о Пути (то есть буддизм) еще не проникло, в результате чего люди совершали «приношения крови». Местные жители были увлечены обрядами, призывающими изобилие, славу и выгоду. Сэнчжоу прочитал для них дхарани, чтобы остановить эти практики. Услышавшие это, смутились и прекратили свои деяния. Тогда он проповедовал им дхарани «Культивации добродетели». Они должны были найти удовлетворение в таком виде практики, который успокаивает ум и преобразует их способности (то есть моральное поведение). Так учение о Пути распространилось на горные районы (то есть на место, где Сэнчжоу жил в уединении), и его слава достигла величия — Императора (т. е. «сердца Неба»).”( T.50, no.2060: 554a15–18.) В биографии Dàoxuán действительно содержится иной эпизод, более непосредственно касающийся подчинения демонов и его отношения к практикам долголетия. Этот отрывок следует сразу же за знаменитым эпизодом о Сэнчжоу, разлучившем сражающихся тигров:
“Когда [Сэнчжоу] пребывал в монастыре Суньюэ, там находилось сто монахов, и воды источника едва хватало для них. Вдруг они встретили женщину, державшую метлу под мышкой; она сидела на ступеньках и слушала чтение монахами сутр. Ассамблея не распознала в ней духа. Тогда они прокляли её и гнали прочь. Женщина приняла гневный вид и наступила на источник, который тотчас высох, после чего она исчезла. Ассамблея поведала об этом Сэнчжоу, и он воскликнул: «Упасика!» (то есть «верующая женщина»). Он воззвал трижды, и дух вновь явился. Тогда он обратился к ней, сказав: «Ассамблея монахов должна более твердо придерживаться практики Пути». Женщина ногой толкнула иссохший источник, и вода тут же хлынула из него. Время от времени [Сэнчжоу] проявлял свои внушающие благоговение силы подобными чудесами.
Позднее он посетил западный гору Ваньгу и практиковал ранее обсуждавшийся метод [медитации]. Он услышал, как два тигра сражаются друг с другом, их рычание сотрясает горы, и [он] разлучил их своей палкой (цзянь). Тигры расступились и ушли. В один из дней он внезапно обнаружил на своей подстилке (или медитационной платформе) два свитка о практиках бессмертия. Сэнчжоу сказал: «Я по сути дела практикую путь Будды. Какова же польза в том, чтобы принуждать себя к продлению жизни в этом мире?» Сказав эти слова, свитки тут же исчезли. Его воздействие на сверхъестественные явления было именно таковым.” (T.50, no.2060: 553c23–28).
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